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PROFILO DELLA CLASSE 

La classe è composta da 23 alunni. 5 sono alunni non italofoni: 3 di provenienza cinese, 2 marocchina, tutti ben integrati, anche se 2 di essi non sono completamente alfabetizzati ed una è neo arrivata. Un alunno presenta certificazione e dunque piano individualizzato. La classe è accogliente e disponibile alla collaborazione. Dalle prime verifiche si evidenzia che sette ragazzi  appartengono alla fascia alta, 3 a quella bassa e la maggioranza a quella media.   

STANDARD MINIMI DI APPRENDIMENTO - 
CONOSCENZE E ABILITÀ ATTIVITÀ DI RECUPERO E DI SOSTEGNO CHE SI INTENDONO ATTIVARE PER COLMARE LE LACUNE RILEVATE

Per gli alunni che, mediante l’osservazione sistematica (controllo dei compiti eseguiti per casa, osservazione e registrazione degli interventi durante l’interazione con l’insegnante)  e i momenti strutturati di valutazione, presenteranno lacune ed incertezze sono previsti:

•
momenti di recupero “in itinere”, interventi individualizzati nell’ambito dell’orario curricolare , la fornitura di materiale di compensazione e approfondimento, l’utilizzo di un programma di grammatica al computer, che permette di effettuare il recupero in modo personalizzato

•
la pratica del lavoro di gruppo (cooperative learning) o a coppie e l’esercizio della peer-education. 

•
Corsi di recupero (per superare le lacune nell’apprendimento) o di sostegno (per rafforzare conoscenze e abilità e facilitare il consolidamento delle competenze).

Durante la riunione del dipartimento lingue (inglese, francese, spagnolo, tedesco) del  settembre scorso, le docenti hanno deciso di confermare i livelli minimi formativi per tutte le classi, già individuati durante le stesse riunioni dipartimentali del 2008, del  2009 e del 2010.

· saper capire i punti essenziali di un discorso su argomenti personali come le scelte future, gli avvenimenti passati ecc., saper cogliere le informazioni principali di documenti sonori relativi a situazioni di vita quotidiana;

· saper capire un testo in cui si usa soprattutto un linguaggio molto corrente, capire la descrizione di eventi, sentimenti e desideri in lettere personali;

· saper parlare usando frasi semplici e coerenti per descrivere esperienze, eventi, sogni, speranze o obiettivi, saper spiegare e motivare brevemente le sue opinioni e i suoi progetti, saper raccontare una storia oppure la trama di un libro o di un film;

· saper produrre un testo semplice e coerente su argomenti familiari o di interesse personale nonché lettere personali riferendo esperienze e descrivendo impressioni. 

OBIETTIVI TRASVERSALI E RUOLO SPECIFICO DELLA DISCIPLINA NEL LORO RAGGIUNGIMENTO

L'apprendimento delle lingue straniere è oggi una necessità sociale,un elemento base nella formazione del cittadino inserito in una dimensione europea e mondiale,considerando soprattutto le grosse trasformazioni politiche, economiche ed istituzionali, tese a rendere l'Europa unita. A questo scopo la scuola già dagli anni scorsi ha incoraggiato, programmato ed effettuato lo scambio di classi con i Paesi di cui si studia la lingua nell'ambito dei Progetti Europei. Quest’anno verrà offerta ai ragazzi l’opportunità di partecipare al progetto BBA, che prevede la partecipazione alla settimana europea dal 2 al 10 Maggio . 

Pertanto, l'insegnamento della lingua straniera si articolerà in modo tale da favorire:

1) la formazione umana, sociale e culturale dei giovani, attraverso il contatto con civiltà  e costumi diversi dai propri;

2) l'acquisizione di una competenza comunicativa, che permetta di servirsi della lingua in modo adeguato alla situazione e al contesto dell'interazione;

3) la riflessione sulla propria lingua e sulla propria cultura e civiltà attraverso l'analisi comparativa con la lingua, la cultura e la civiltà straniera;

4) lo sviluppo della consapevolezza della propria identità culturale e di una maggiore  comprensione e accettazione dell’”altro-da-sé”

NUMERO DI VERIFICHE SOMMATIVE PREVISTE PER OGNI PERIODO

Si prevedono almeno tre prove  scritte sommative per quadrimestre: prove strutturali, di comprensione, brevi composizioni su argomenti relativi le proprie esperienze personali o di civiltà, questionari, domande a risposta aperta,   interrogazioni brevi,  ed altre più articolate : correzione dei lavori svolti  a casa,  relazioni, simulazioni.

Piove di Sacco, 30 Novembre 2013
Prof. ssa Sanavia Mariapaola
TAVOLA DI PROGRAMMAZIONE

	MATERIA:
	FRANCESE
	CLASSE
	PRIMA
	AEM


Comunicazione nelle lingue straniere 

Fonti di legittimazione: 

Raccomandazione del Parlamento Europeo e del Consiglio 18.12.2006 

Raccomandazione del Parlamento Europeo e del Consiglio 23.04.2008 

D.M.139/2007 

Regolamento e Linea guida Istituti Tecnici e Professionali 2010
	COMPETENZE
	ABILITà
	CONOSCENZE


Europeo di Riferimento per le Lingue) 


Riflettere sulla dimensione interculturale della lingua con la guida dell‟insegnante 

	
	Primo biennio 

Strategie di comprensione di testi comunicativi semplici 

Lessico di base su argomenti di vita quotidiana, sociale e 

professionale 

Il dizionario monolingue e bilingue 

Corretta pronuncia di un repertorio di parole e frasi memorizzate di 

uso comune 

Sistema fonologico, struttura sillabica, accentazione delle parole e 

intonazione 

Elementi socio-linguistici e paralinguistici 

Semplici modalità di scrittura: messaggi brevi, lettera informale 

Aspetti grammaticali e comunicativi di base della lingua Ortografia e 

punteggiatura 

Aspetti socio-culturali della lingua e dei paesi di cui si studia la lingua
	


Testo adottato: Bon Plan 1, Lisa Beneventi, Lingue Zanichelli

COMPETENZA 1

Utilizzare una lingua straniera per i principali scopi comunicativi ed operativi
COMPETENZA 2

Produrre testi di vario tipo in relazione ai differenti scopi comunicativi
MODULE A
	ABILITA’
	CONOSCENZE
	STRUMENTI
	TIPOLOGIA VERIFICHE

	Unité 1

salutare

presentarsi

presentare qualcuno

esprimere semplici relazioni personali

chiedere e dire come va

chiedere e dare informazioni personali

affermare o negare

collegare frasi con et, mais, ou
	I pronomi personali soggetto

i verbi in -er, s'appeler, être, avoir, aller, venir

la frase interrogativa

il femminile ed il plurale degli aggettivi di nazionalità

le preposizioni con i nomi geografici

gli avverbi di affermazione e negazione

le congiunzioni et, mais, ou

	Libro di testo

CD

Lettore CD

Fotocopie

Aula Lim

DVD

Dispense
	Verifiche scritte

Verifiche di comprensione orale

Interrogazioni
	

	 Unité 2

parlare del tempo libero

chiedere e dire ciò che piace o non piace

esprimere apprezzamenti e reazioni personali

parlare della famiglia

chiedere e dare informazioni sulla professione

fare un semplice ritratto
	I pronomi personali di forma tonica

il pronome on

gli aggettivi possessivi

beaucoup, à la folie, pas tellement, un peu ...

si, oui, non, aussi, non plus

l'accordo dell'aggettivo

l'interrogazione con est-ce que

le preposizioni à, dans, chez

ce o il + être

il femminile dei nomi
Il passato prossimo
	Libro di testo

CD

Lettore CD

Fotocopie

Aula Lim

DVD

Dispense 
	Verifiche scritte

Verifiche di comprensione orale

Interrogazioni
	

	atelier
	
	
	
	

	Unité 3

descrivere persone

indicare la presenza e l'assenza

parlare delle qualità e dei difetti

chiedere e dire ciò che si sa o non si sa fare

giustificare il proprio punto di vista

chiedere e dare informazioni su oggetti (forma, materiale, colore)
	Il y a, il n'y a pas de

trés

gli aggettivi dimostrativi

gli articoli partitivi

il femminile degli aggettivi qualificativi

l'accordo dell'aggettivo qualificativo

pourquoi / parce que 

le preposizioni à, en , de

i verbi savoir, pouvoir, devoir
	
	
	


MODULE B
	ABILITA’
	CONOSCENZE
	STRUMENTI
	TIPOLOGIA VERIFICHE

	Unité 1 : secondo periodo
	
	
	
	

	Chiedere e dire l'ora

parlare di azioni abituali

chiedere e dare informazioni sul proprio emploi du temps

esprimere la frequenza

invitare, proporre, fissare un appuntamento

accettare, trovare delle scuse, rifiutare

situare nel tempo ed esprimere la durata

esprimere intenzioni e azioni future

entrare in contatto e salutare per iscritto
	Le ore

le prep. à/de

tout/toute/tous/toutes

verbi in -ir e ouvrir, commencer, se lever, se promener, prendre, écrire, lire

verbi riflessivi

avverbi di frequenza e di tempo

ne...jamais

prep. Di tempo: à, de, en, pendant, dans, entre

aller e inf.


	Libro di testo

CD

Lettore CD

Fotocopie
	Verifiche scritte

Verifiche di comprensione orale

Interrogazioni
	

	Unité 2
	
	
	
	

	Unité 2

Entrare in contatto al telefono

lasciare un messaggio al telefono

parlare di un'azione in via di svolgimento e di azioni passate

situare nel tempo e nello spazio

esprimere reazioni e opinioni

parlare delle vacanze


	Etre en train de 

venir de

pronomi pers. Accoppiati: me, te, vous, nous e le, la, les

il passato prossimo

l'uso degli ausiliari

l'accordo del participio passato con etre 

le prep. E gli avv. Di tempo

il y a 

espressioni di tempo e di luogo

verbi in -re come entendre, i verbi partir, dire
	Libro di testo

CD

Lettore CD

Fotocopie
	Verifiche scritte

Verifiche di comprensione orale

Interrogazioni
	


Modalità di lavoro 

L’insegnante adotta un approccio comunicativo per stimolare gli studenti ad interagire in L3. 

Gli argomenti sono introdotti da attività di remue-méninges; la lettura dei documenti è seguita da attività di comprensione (esercizi individuali e a coppie) e si favorisce l’acquisizione dei contenuti in modo induttivo. Il metodo adottato privilegia una modalità ludica, essendo il gioco un valido mezzo attraverso il quale l’alunno applica le strutture linguistiche, sperimenta il lessico, realizza processi di transfer e generalizzazione etc. senza la fatica che caratterizza i contesti più formalmente strutturati. Il gioco decomprime e mobilita intellettualmente e fisicamente, crea unità all’interno della classe e disponibilità a sostenere il compito. Grande rilievo sarà dato alla dimensione collaborativa: attraverso attività di cooperative learning, gli studenti saranno stimolati, pur in contesti talvolta competitivi, a collaborare per il raggiungimento dello scopo finale. Inizialmente gli alunni sono guidati alla scoperta dei propri stili cognitivi e all’individuazione e costruzione di un metodo e di strategie per l’ancoraggio di lessico e strutture linguistiche nella memoria a medio e lungo termine. Durante l’anno saranno riservati vari momenti per la metacognizione. Saranno proposte canzoni, articoli, testi e film che rappresentino spaccati di cultura e civiltà “altra” con cui confrontarsi. Gli alunni saranno esposti al maggior numero di idioletti possibile. 
Le prime lezioni sono state utilizzate per lavorare sul metodo di studio, anche attraverso la tecnica laboratoriale.

Da Ottobre ad Aprile sarà presente in classe per un’ora alla settimana l’assistente di lingua M.lle Estelle Abellard.

Strumenti

•
testi citati per la programmazione 

•
materiali tratti da altri testi, riviste, dispense e documenti in possesso della docente, 

•
i dizionari bilingue, 

•
il laboratorio linguistico, l’aula LIM e il computer  in generale per il rafforzo delle competenze linguistiche anche attraverso esercizi grammaticali autocorrettivi, le attività di esplorazione, ricerca e comparazione, gli approfondimenti, le simulazioni…

•
CD e DVD

•
materiali autentici ( fotografie, riviste francesi, opuscoli, dépliants, manifesti, fumetti, materiale di lettura graduato, poesie, testi di canzoni.

Tipologia Verifiche

La valutazione orale sarà sia quotidiana (correzione dei compiti per casa, utilizzo della lingua in relazione al compito e al contesto) sia programmata e più strutturata (simulazioni di conversazioni telefoniche…). In particolare verrà considerata la facilità  e la disponibilità alla comunicazione, incoraggiandola nelle sue forme anche se non completamente corrette.

Verranno considerati:

in ambito cognitivo: la conoscenza, la comprensione e l’applicazione;

in ambito socio-affettivo: il metodo di lavoro e l’impegno - con particolare attenzione alla precisione del lavoro svolto a casa - la progressione dell’apprendimento,  la partecipazione alle attività svolte in classe, la capacità di imparare dai propri errori.

Per la valutazione dello scritto  verranno utilizzate prove oggettive e soggettive contenenti attività molto simili a quelle effettuate in classe: esercizi di completamento, trasformazione, dettato, sostituzione, riordino, domande a risposta chiusa o aperta
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